
Saint Ferdinand Church 
		 		May		/	Mayo	14,	2023		

1109 Coronel Street San Fernando, CA 91340 Phone: (818) 365-3967  Fax: (818) 365-0067 Website: www.stferdinandchurch.org Facebook:  Saint Ferdinand Catholic Church  
Parish	Ofϐice	Hours		/		Oϐicina	Parroquial	
Monday	-	Friday		 Lunes	a	Viernes		9:00 a.m. - 12:00 p.m. & 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 
Saturday	&	Sunday	 Sábado	y	Domingo	CLOSED/CERRADA  

Clergy	/	Clero	Rev. Juan Ayala, O.M.I., Pastor Rev. Feliciano Lopez Ortiz, O.M.I., Associate Pastor Rev. Carlos Alarcon, O.M.I., In Residence Deacon Pedro Efrain & Sandra Solórzano  
Religious	Education/Catecismo: (818) 361-1813 
Youth	Ministry/Conϐirmation: (818) 361-1814 

RCIA/RICA:  (818) 540-9786 

Mass	Schedule	/		Horario	de	Misas	
	

Saturday	-	Sábado	5:00 p.m. English  
	

Sunday	-	Domingo	7:00 a.m. Español 8:30 a.m. English 10:30 a.m. Español 12:00 p.m. English  5:00 p.m. English	
	

Daily	Mass:	Monday	-	Friday		7:00 a.m. English 
	

Misa	Durante	la	Semana:	Martes	y	Jueves	7:00 p.m. Español  
Sacrament	of	Reconciliation			

––––––––––––	
Sacramento	de	Reconciliación	Saturday - Sábado 3:30 p.m. - 4:30 p.m.  Or by appointment -  O haciendo una cita 

Happy Mother’s 
Day 



Mass Intentions / Intenciones De Misa CALLED TO BE GOOD STEWARDS 
APRIL / ABRIL  30,  2023 Tithing is the practice, established by God in the Old Testament, of returning 10% of your blessings to God.  Jesus asks us to commit ourselves to be good Stewards of the gifts entrusted to us, to share our time, our talent and our treasure as on outward sign of the love and gratitude we have for Him.               Saturday– 5:00 p.m. Mass $ 624.89 Sunday– 7:00 a.m. Mass $ 915 8:30 a.m. Mass $ 1,031 10:30 a.m. Mass $ 1,671 12:00 p.m. Mass $ 750 5:00 p.m. $554 

Online	Donations	/	Donaciones	en	linea:	$ 707.35	
In	Ofϔice	Drop	/	Entrega	a	la	Oϔicina:	$ 555	
Amount	/	Cantidad	de	la	Colecta:	$  6,808.24 
Building	Fund:	$	 705 	 A.C.:	$	45  El diezmo es la práctica, establecida por Dios en el Antiguo Testamento, de devolver el 10% de tus bendiciones a Dios. Jesús nos pide que hagamos un compromiso con nosotros mismos para ser buenos administradores de los dones que nos ha entregado. Compartir nuestro tiempo, talentos y tesoros como una señal evidente del amor y agradecimiento que le tenemos a EƵ l. 

Saturday	/	Sabado,	May	13	
	5:00 pm Mother’s Day Novena, Marıá Bedoy, Gustavo Casillas Jr.  For	the	eternal	rest		of:		Concepción Bedoy, Leonarda Bedoy    Sunday/Domingo,	May	14	
	7:00 a.m. Novenario de Dia de las Madres, Atina Marie Ochoa Ramıŕez, Ignacio Grajeda Ponce, Por	los	cumpleaños	de: Sergio Ramos, Elvira Olguin y Kameron, Paul Ahn  Por	el	eterno	descanso	de:  Pablo Solıś, Mercedes y Juan González, Carmelo Juárez, Elisa Andrade Bravo     8:30 a.m.      Mother’s Day Novena, Greg & Joanne Peressini, Womens A.C.T.S Retreat  For	the	eternal	rest		of:		Charles J. Barragán III,   Josephine Mendoza, Vincent De La Cerda, Marıá Amaya Galván, Argelia Mejıá Castañeda, Eva Uribe, Julia Soledad & Socorro Amaya, Marıá Escamillas  10:30 a.m. Novenario de Dia  de las Madres, Aurora Rivas, Concepcion Lopez Ruelas  Por	el	eterno	descanso	de:	 Marıá De Jesús Salazar, Carmen Flores, Guadalupe Franco, Graciela Franco, Mario Boche, Manuel Cárdenas Alcantar, Rosita Garcıá, Ramiro Cienfuegos  12:00 p.m.  Mother’s Day Novena, Mary Lou Blythe (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Dolores Morales, Hattie Kelly, Martha Frost, Guadalupe Garza Reyes, Rebeca Hernández  	   5:00 p.m. Mother’s Day Novena  For	the	eternal	rest		of:		Carmen Guardado  

Monday/Lunes,	May	15	
	7:00 a.m. Mother’s Day Novena        

Tuesday/Martes,	May	16	
	7:00 a.m. Mother’s Day Novena, Therese Libres (Birthday)  For	the	eternal	rest		of:		Julio & Julia Umali      7:00 p.m.          Novenario de dıá de las Madres   

Wednesday/Miércoles,	May	17	
	7:00 a.m. Mother’s Day Novena    

Thursday/	Jueves,	May	18	
	7:00 a.m.	 Mother’s Day Novena 

	 For	the	eternal	rest		of:		Salach Darganani Asandas  7:00 p.m. 	 Novenario de dıá de las Madres, Por	los	cumpleaños	de:	John Allen Diaz, Juan José Diaz  
Friday/Viernes,	May	19	 7:00 a.m. Mother’s Day Novena  For	the	eternal	rest		of:		Homar Murillo, Jorge Sánchez  	   

For	intentions	to	appear	in	the	bulletin	please	stop	by	the	Parish	Ofϐice	
at		least	two	weeks	in	advance.	
 

Para que las intenciones de la Misa estén en el boletín  favor de inscribir 
sus intenciones por lo menos 2 semanas antes en la O icina Parroquial. 

WE PRAY FOR THE SICK AND THE DECEASED OF OUR 
PARISH 

Sick/Enfermos:		For All The Sick of the Parish	
Deceased/Difuntos:	 For all our parishioners who have passed away.	

OREMOS POR LOS ENFERMOS Y DIFUNTOS  DE NUESTRA 
PARROQUIA 

ONLINE DONATIONS  There are many ways to give your weekly offering: in the collection basket during Mass, stop by the parish ofϐice, by mail and now you can do it online.  If you would like to make your donation online please visit our Saint Ferdinand Parish Website: https://
stferdinandchurch.org	 , ϐind the “DONATE”	 link and provide the neces-sary information.  Thank you for your continued prayers and ϐinancial sup-port. 

DONACION EN LINEA  Hay varias maneras en hacer la ofrenda semanal: por medio la canasta en la Misa, dejarlo en la oϐicina parroquial, man-darlo por correo y también electrónicamente.  Si desea hacerlo electrónicamente por favor de entrar a nuestra Pagina Web de Saint Ferdinand Church: https://stferdinandchurch.org.	  busquen la clave 
“DONATE/DONAR”	y llenen su información.  Gracias por sus oraciones  y apoyo económico. 

CALLED TO RENEW/  
LLAMADOS A RENOVAR  Our Parish Goal/La Meta  $615,000 Families who pledged /Donativos  234 Total Pledged/Promesa Total   $1,008,420 Cash Collected/Dinero Recaudado              $107,913.26	   % Collected/% Recaudado  10.7%   Parish Share/Parte de la parroquia $53,956.63	

	

Questions/Preguntas	(213)	637-7555	 CalledtoRenew.com	
	

Thank	you	for	your	support.		Gracias	por	su	apoyo.	
(Update	April	3,	2023)	

Together in Mission 
Unidos en Misión 2023   Goal / Meta  $46,051.00  Pledged / Promesas  $34,511.01  Paid / Pagado   $12,807.46  We thank you for your pledge to our 2023 Together in Mission Campaign, We ask you to continue paying your pledge, and if you have not made a commitment to this important campaign please pick up a Together in Mis-sion Envelope from your pew or stop by the parish ofϐice. Thank you for your help and support! 

**************	Le damos gracias por su promesa a nuestra Campaña de Unidos en Misión 2023. Le pedimos que continúe pagando su promesa y por una razón no hizo un compromiso en este importante campaña por favor recoger un sobre que esta en la banca o pasar a la oϐicina parroquial. Gracias por su ayuda y apoyo. (update on 3-16-23) 



HOLY HOUR  Jesus is waiting for you this Friday,	May	26th	from 7:00	
p.m.	 –	 8:00	 p.m., for our monthly evening Holy Hour inside the Church. Come and spend 30 minutes or 1 hour with Jesus! 

HORA SANTA  Jesús te está esperando este viernes,	26	de	mayo	de	
7:00	p.m.	a	8:00	p.m. para nuestra Adoración mensual en la noche dentro de la Iglesia. ¡Vengan para estar 30 minutos o una hora con Jesús! 

SIXTH SUNDAY OF EASTER  Philip understood very well Jesus’ words: “If you love me, you will keep my commandments.” We learn of Philip’s devotion to prayer, evangelizing and healing in the region of Samaria; made up of communities that would not be very receptive to the followers of Jesus. Philip is a model steward, living his discipleship day by day in the Lord with-out being obstructed by feelings of what cost his actions might entail. Good stewards summon the courage to proclaim the Lord and to serve Him by ministering to others. As an Easter people, eager to rejoice in the Lord, it is important to reϐlect on how we are living out our own commitment to discipleship.  

SEXTO DOMINGO DE PASCUA  
 Felipe entendió muy bien las palabras de Jesús: “Si tú me amas, guardarás mis mandamientos.” Nosotros aprendemos de la devoción de Felipe para orar, evangelizar y sanar en la región de Samaria; formada por comunidades que no serı ́an muy receptivas a los seguidores de Jesús. Felipe es un corresponsable modelo, viviendo su discipulado dı ́a a dı ́a en el Señor sin ser obstruido por sentimientos sobre el costo que sus accio-nes podrı ́a implicar. Los buenos corresponsables reúnen el va-lor para proclamar al Señor y servirle a través del ministerio hacia otros. Como pueblo de la Pascua, ansioso de regocijarse en el Señor, es importante reϐlexionar sobre cómo estamos vi-viendo nuestro propio compromiso con el discipulado.  

May, Month Of Mary 
Parish Activities in Her Honor  
Offering Flowers to Mary We invite our children to bring and offer ϐlowers for our Blessed Mother at all our Sunday Masses in the month of May.  During the offertory, the children will be invited to approach the statue of Mary and offer their ϐlower as a sign of love to our Heavenly Mother.    

Community Rosary For the entire month of May, we will be reciting the Ro-sary at 6:30 p.m. in the Church Garden.  

Mayo, Mes de Maria 
Actividades Parroquiales en Su Honor 

	

Ofreciendo Flores a Maria Invitamos a todos los niños a traer ϐlores para nuestra Virgen Marı ́a todos los domingos durante el mes de ma-yo.  Durante el ofertorio los niños van a ser invitados para acercarse a la imagen de Marı ́a y presentar una ϐlor como una señal de amor hacia nuestra Madre espiritual.  
Rosario Comunitario Durante el mes de mayo, se va a rezar el Rosario todos los dı ́as a las 6:30 p.m. en el Jardı ́n de la Iglesia.   

HAPPY MOTHER’S DAY  
Blessed	is	the	Mother,	who	lets	the	Lord	be	her	guid-
ing	hand,	whose	faith	brings	family	courage,	whose	
wisdom	comes	from	God	and	whose	children	still	

stand	and	honor	her.	
	

Have	a	blessed	Mother’s	Day...	 
Fr.	Juan,		Fr.	Feliciano,	Fr.	Carlos,	Deacon		
Efrain	and	the	St.	Ferdinand	Pastoral	Team	

FELIZ DIA DE LAS MADRES!!!  
Bendita	es	la	Madre,	que	deja	que	el	Señor	sea	su	guía,	
cuya	fe	trae	el	valor	a	la	familia,	cuya	sabiduría	viene	

de	Dios	y	cuyos	hijos	siguen	de	pie	y		
honorándola.	

	

Que	tengan	un	bendito	Día	de	la	Madres…	 
P.	Juan,	P.	Feliciano,	Fr.	Carlos,	Diacono	Efrain	y	el	

Equipo	Pastoral	de	St.	Ferdinand	

ORACION PARA EL DIA DE LAS MADRES  
Dios	de	amor,	te	damos	gracias	por	nuestras	madres	porque	ellas	
han	sido	Tu	instrumento	de	amor	hacia	nosotros.	Te	pedimos	que	
mandes	Tu	bendición	sobre	cada	una	de	ellas	que	han	respondi-
do	a	esta	vocación	tan	especial.	Continúa	guiándolas	a	ser	ma-
dres	Cristianas	que	por	medio	de	sus	vidas	y	sus	palabras	trans-
mitan	los	valores	Cristianos	y	el	amor	de	Dios	hacia	sus	hijos,	
esposos	y	la	familia	entera.		También,	Señor,	te	pedimos	por	
nuestras	madres	que	has	llamado	a	Tu	presencia:	que	ellas	reci-
ban	la	herencia	del	Reino	por	esa	fe	en	Jesucristo	y	enseñanza	a	
sus	hijos.	Que	nuestra	Madre	la	Santísima	Virgen	María	ruegue	
por	ellas	y	que	todas	las	oraciones	de	nuestras	madres	lleguen	a	
los	altares	de	los	cielos.		Esto	te	lo	pedimos,	por	Jesucristo,	nues-
tro	Señor.		Amén.	

MOTHER’S DAY PRAYER  
God	of	love,	we	thank	you	for	our	mothers	because	they	have	been	
Your	instrument	of	love	towards	us.	We	ask	that	you	send	Your	
blessing	over	each	and	every	one	of	them	who	have	responded	to	
this	very	special	vocation.		Continue	guiding	them	to	be	Christian	
mothers	who	through	their	lives	and	words	convey	Christian	val-
ues	and	God’s	love	to	their	children,	husbands	and	entire	family.	
We	also	Lord,	pray	for	our	mothers	you	have	called	to	Your	pres-
ence:	that	they	receive	the	inheritance	of	the	Kingdom	by	that	
faith	in	Jesus	Christ	and	what	they	have	taught	to	their	children.		
May	our	Blessed	Mother,	the	Virgin	Mary	pray	for	them	and	that	
all	our	mothers’	prayers	be	received	to	the	altars	of	heaven.	This	
we	ask	through	Jesus	Christ	our	Lord.		Amen.	



FIESTA 2023 THANK YOU!  We would like to thank EVERYONE who donated, participated, volunteered and came to enjoy our 2023 St. Ferdinand Fiesta.  We can honestly say it was a HUGE SUCCESS because  many came together as a united community and worked long hours to help our parish and it’s needs.  We especially thank Evy	Levine	
and	Betty	Rodriguez	–	Sanchez,  for their all their fundraising efforts throughout the year, being present on numerous Sun-days and motivating the parishioners every time with enthusi-asm, smiles and working hard for their parish; our hats our off to our amazing Fiesta Committee!  St. Ferdinand Church also thank the following sponsors: 

PANADERIA SAN FERNANDO 

¡GRACIAS DE PARTE DE LA FIESTA 2023!  Nos gustarı ́a agradecer a TODOS los que donaron, participaron, se ofrecieron como voluntarios y vinieron a disfrutar de nuestra Fiesta de St. Ferdinand 2023. Honestamente podemos decir que fue un GRAN EƵXITO porque muchos se unieron como una comu-nidad parroquial y trabajaron muchas horas para ayudar a nuestra parroquia y sus necesidades. Agradecemos especial-mente a Evy	Levine	y	Betty	Rodriguez	 -	Sánchez, por todos sus esfuerzos de recaudación de fondos durante el año, estando presentes en numerosos domingos y motivando a los feligreses cada vez con entusiasmo, sonrisas y trabajando duro para su parroquia; ¡En hora buena a nuestro increı ́ble Comité de Fiesta! La Iglesia de St. Ferdinand también agradece a los siguientes patrocinadores: 
PANADERIA SAN FERNANDO 

St. Ferdinand Fiesta Raffle Winners 2023 
Ganadores de la Rifa de la Fiesta de St. Ferdinand 2023 

 

RAFFLE WINNERS/ GANADORES DE LA RIFA   1st	Prize					 $5,000					Maria	Ruvalcaba	 #	 14101	
	 2nd	Prize				 $3,000					Gary	Montano		 #		 12378	
	 3rd	Prize				 $2,000					Deborah	Roberts	 #		 09095	

Seller	of	1st	Prize	Ticket	to	receive	$	500	
Vendedor	del	1er	Premio	que	recibirá	$	500	

PENTECOST VIGIL MASS  An Extended Vigil Pentecost Bilingual Mass is being celebrated on Saturday,	May	27th	at	5:00	p.m.  Let us come together just as the disciples waited for the Holy Spirit, while praying with Mary. It will be a beautiful moment for all our ministries/groups, family and friends of our parish to come to this celebration.  On this day we pray that the Holy Spirit ϐill and renew us, as we share the message of Jesus Christ to all. 

MISA DE VIGILIA DE PENTECOSTES 
	 Vamos a celebrar una Misa Bilingüe Extendida para la Vigilia de Pentecostés el sábado,	27	de	Mayo	a	

las	5:00	p.m.  Juntos nos reuniremos como lo hicie-ron los discı ́pulos, esperando el Espı ́ritu Santo en oración, acompañados por Marı ́a.  Un bonito mo-mento para que todos los ministerios, grupos, amistades y familiares de nuestra parroquia ven-gan y oren que el Espı ́ritu Santo nos llene y renue-va,  para ası ́ poder compartir a Cristo con  todas las personas. 
FIESTA DE SAN FERNANDO  Nuestra Fiesta Patronal, la Fiesta de San Fernando es el 30 de mayo, y como parroquia celebraremos a nuestra patro-na el ϐin de semana del 27-28 de Marı ́a. Este hermoso ϐin de semana en que celebramos la Solemnidad de Pentecos-tés y la Fiesta de San Fernando, y verdaderamente será una celebración que se centrará en el mandato de Jesús de salir y dar a conocer a Jesús a todo el mundo.  

Oh Dios, que elegiste al rey san Fernando como defen-
sor de tu Iglesia en la tierra, escucha las súplicas de tu 

pueblo que te pide tenerlo como protector en el cielo. Por nues-
tro Señor Jesucristo. Amen. 

FEAST OF SAINT FERDINAND  Our Patronal Feast, the Feast of Saint Ferdinand is on May 30, and as a parish we will celebrate our patron saint on the weekend of Mary 27-28.  This beautiful weekend as we celebrate the Solemnity of Pentecost and the Feast of Saint Ferdinand, and truly will be a celebration that will focus on the mandate of Jesus to go out and make know Jesus to the whole world as Saint Eugene did.   
	

Oh God, you chose King Saint Ferdinand as defender 
of your Church on earth, listen to the pleas of your people that 
asks you to have him as a protector in heaven. Through our 
Lord Jesus Christ. Amen. 



40	HOUR	EUCHARISTIC	DEVOTION	
JUNE	8-10,	2023	 The Forty Hours Devotion provides a wonderful opportunity for the spiritual growth of each person and the parish as a whole. In a world where tempta-tion and evil abound, where devotion to the Mass and our Lord in the Holy Eucharist have declined, where the practice of penance and confession have been forgotten, we need the Forty Hours Devotion more than ever.  Over these 40 hours, our faithful will gather in the church for personal or public prayer in adoration of our Lord. There will be various prayer services and devotions offered during our celebration, but most often we will offer periods of prayerful silence. All parishioners and friends of St. Ferdinand Church are welcome to attend as much of the forty hours devotion as their schedule permits.   

What	is	Forty	Hours	Devotion?	The Forty Hours Devotion is a special 40-hour period of contin-uous prayer made before the Blessed Sacrament in solemn ex-position. Of course, the focus of this devotion is on the Holy Eu-charist. The Forty Hours Devotion can be seen almost like a par-ish mini-retreat or mission in which the faithful are invited to come spend time with the Lord. 
	

Why	the	number	40?	The number forty has always signiϐied a sacred period of time: the rains during the time of Noah lasted 40 days and nights; the Jews wandered through the desert for 40 years, our Lord fasted and prayed for 40 days before beginning His public ministry. The 40 Hours Devotion remembers that traditional “forty-hour period” from our Lord’s burial until the resurrection. Actually in the Middle Ages, the Blessed Sacrament was transferred to the repository, “the Easter Sepulcher,” for this period of time to signify our Lord’s time in the tomb.  
What	does	Forty	Hours	Devotion	entail?	The Forty Hours Devotion begins with a Solemn Mass of Exposi-tion, which concludes with the exposition of the Blessed Sacra-ment. The Blessed Sacrament remains on the altar in a mon-strance. During the next 40 hours, the faithful gather for person-al or public prayer in adoration of our Lord. There will be vari-ous prayer services and devotions offered during our celebra-tion, but most often we will offer periods of prayerful silence. We will mark the conclusion of 40 Hours with a prayer service and Benediction of the Blessed Sacrament.  

During	40	Hours,	for	what	should	I	pray	and	what	kind	of	
spiritual	graces	can	I	receive?	While the Forty Hours Devotion nurtures the love of the faithful for our Lord in the Blessed Sacrament, three special dimensions have also surrounded this devotion: the protection from evil and temptation; reparation for our own sins and for the Poor Souls in Purgatory; and deliverance from political, material, or spiritual calamities. Here the faithful implore our Lord to pour forth His abundant graces not only for themselves, but their neighbors, not only for their own personal needs, but for those of the world. Many great saints such as St. Charles Borromeo, St. Philip Neri, St. Ignatius Loyola, and, in our own country, St. John Neumann were all strong promoters of the Forty Hours Devo-tion. 

40	HORAS	DE	ADORACION	EUCARISTICO	
8-10	DE	JUNIO	DEL	2023	 La Devoción de Cuarenta Horas brinda una maravil-losa oportunidad para el crecimiento espiritual de cada persona y de la parroquia en su conjunto. En un mundo donde abunda la tentación y la maldad, donde ha decaı́do la devoción a la Misa y al Señor en la Sagrada Eucaristı́a, donde se ha olvidado la prácti-ca de la penitencia y la confesión, necesitamos más que nunca la Devoción de las Cuarenta Horas.  Durante estas 40 horas, nuestros ϐieles se reunirán en la iglesia para oración personal o pública en adoración a nuestro Señor. Se ofrecerán varios ser-vicios de oración y devociones durante nuestra cele-bración, pero la mayorı́a de las veces ofreceremos perı́odos de oración en silencio. Todos los feligreses y amigos de la Iglesia St. Ferdinand son bienvenidos a asistir a las cuarenta horas de devoción según lo permita su horario.  

¿Qué	es	la	Devoción	de	Cuarenta	Horas?	La Devoción de Cuarenta Horas es un perı́odo especial de 40 horas de oración continua hecha ante el Santı́simo Sacramento en exposición solemne. Por supuesto, el enfoque de esta devoción está en la Sagrada Eucaristı́a. La Devoción de las Cuarenta Horas se puede ver casi como un mini retiro parroquial o una misión en la que se invita a los ϐieles a pasar tiempo con el Señor.  
¿Por	qué	el	número	40?	El número cuarenta siempre ha signiϐicado un perı́odo de tiempo sagrado: las lluvias durante el tiempo de Noé duraron 40 dı́as y noches; los judı́os vagaron por el desierto durante 40 años, nues-tro Señor ayunó y oró durante 40 dı́as antes de comenzar su min-isterio público. La Devoción de 40 Horas recuerda ese tradicional “perı́odo de cuarenta horas” desde el entierro de nuestro Señor hasta la resurrección. De hecho, en la Edad Media, el Santı́simo Sacramento fue transferido al depósito, "el Sepulcro Pascual", durante este perı́odo de tiempo para signiϐicar el tiempo de nues-tro Señor en la tumba.  

¿Qué	implica	la	Devoción	de	Cuarenta	Horas?	La Devoción de las Cuarenta Horas comienza con una Misa Sol-emne de Exposición, que concluye con la exposición del Santı́si-mo Sacramento. El Santı́simo Sacramento permanece en el altar en una custodia. Durante las próximas 40 horas, los ϐieles se reúnen para oración personal o pública en adoración a nuestro Señor. Se ofrecerán varios servicios de oración y devociones du-rante nuestra celebración, pero la mayorı́a de las veces ofrecere-mos perı́odos de oración en silencio. Marcaremos la conclusión de las 40 Horas con un servicio de oración y Bendición del San-tı́simo Sacramento. 
	

Durante	40	Horas,	¿para	qué	debo	orar	y	qué	tipo	de	gracias	
espirituales	puedo	recibir?	Mientras que la Devoción de las Cuarenta Horas nutre el amor de los ϐieles por nuestro Señor en el Santı́simo Sacramento, tres di-mensiones especiales también han rodeado esta devoción: la pro-tección contra el mal y la tentación; reparación por nuestros pro-pios pecados y por las Pobres Almas del Purgatorio; y liberación de calamidades polı́ticas, materiales o espirituales. Aquı́ los ϐieles imploran a nuestro Señor que derrame sus abundantes gracias no solo para ellos, sino también para sus prójimos, no solo para sus necesidades personales, sino para las del mundo. Muchos grandes santos como San Carlos Borromeo, San Felipe Neri, San Ignacio de Loyola y, en nuestro propio paı́s, San Juan Neumann, fueron todos fuertes promotores de la Devoción de las Cuarenta Horas. 



DID YOU KNOW? 
 

Together	we	 prevent	 abuse	 and	 protect	 children	&	 young	
people		National Child Abuse Prevention Month (April) is a good time to review the ways in which we work together as a community of faith. The Archdiocese stands resolute in its commitment to report allegations of sexual miscon-duct to law enforcement, support victim-survivors and protect minors and the vulnerable. An ϐlyer which summarizes the efforts of the Archdiocese to ensure that our parishes, schools and ministries are safe places for children and young people is available at https://lacatholics.org/protect/protect-resources/. 

¿SABÍA QUE?  
Juntos	prevenimos	el	abuso	y	protegemos	a	los	niños	y	jóve-
nes	 El Mes Nacional de Prevención del Abuso Infantil (abril) es un buen momento para revisar las formas en que trabajamos juntos como comunidad de fe. La Arquidiócesis mantiene ϐirme su compromiso de reportar conducta sexual inapropia-da a las autoridades policiales, apoyar a las vı ́ctimas-sobrevivientes y proteger a los menores y a las demás perso-nas vulnerables. Un folleto que resume los esfuerzos de la Arquidiócesis para garantizar que nuestras parroquias, escuelas y ministerios sean lugares seguros para niños y jóvenes está dispo-nible en https://lacatholics.org/protect/protect-resources/. 

MINISTRY TO THE SICK AND HOMEBOUND  Many of our parishioners are sick or are not able to attend Mass because of age or illness.  The Ministry to the Sick and Home-bound is a beautiful ministry that connects our parishioners with our parish through the presence of our Extraordinary Min-isters of Holy Communion.  Our volunteers visit, pray and give Holy Communion to our sick and homebound parishioners. If you are interested in being part of this beautiful ministry please call the Parish Ofϐice during normal business hours and leave your name, telephone number and email.   
FASTING BEFORE MASS 

 

Fast	before	Mass. It is Church law that one fasts for at least (1) hour before receiving Holy Communion. Water and medicine can be consumed, of course. The purpose is to help us prepare to re-ceive Jesus in the Eucharist.   
No	Food	and	Drink	in	Church. The exceptions would be a drink for small children, water for the priest or choir (if discreet) and water for those who are ill. Bringing a snack into church is not ap-propriate, because we want to set the church apart as a place of prayer and reϐlection. 

LEGION OF MARY 
	The Legion of Mary meets every Saturdays	at	8:45	

a.m.	 in Room 6. Come pray the rosary with them and ϐind out all they do in their ministry. 
	

From	Mary	 we	 learn	 to	 surrender	 to	 God’s	 will	 in	 all	
things.	From	Mary	we	 learn	to	trust	even	when	all	hope	
seems	gone.	From	Mary	we	 learn	 to	 love	Christ	her	 son	
and	the	son	of	God.	–	St.	John	Paul	II 

Apóstoles Eucarísticos de  
la Divina Misericordia  Están cordialmente invitados al Grupo de la Divina Misericordia donde  vamos a experimentar el amor, misericordia de Jesucris-to y el llamado al discipulado por medio de la oración, estudio de la Biblia, Catecismo y el Diario de Santa Faustina.   

	

Nos	reunimos	lo	Lunes	de	6:30	p.m.	a	8:30	p.m.	en	el	Salón	
6. 

INVITACION AL GRUPO DE  
ORACION MANANTIAL DE FE 

 El Grupo de Oración Manantial de Fe los invita a la Misa de cada Jueves a las 7:00 p.m. y después de la Misa un momento de oración, alabanza, crecimiento espiritual y pedir por nuestra co-munidad. No falten aquı́ los esperamos. 

A.C.T.S. WOMEN’S RETREAT 
(Adoration, Community, Theology, Service) 

	The A.C.T.S. Retreat ministry invites all women of St. Ferdi-nand Church to a life changing encounter with Jesus.  This experience will take place from June 1-4, 2023 at Serra Retreat Center in Malibu.  The cost of the retreat is $ 325 ($50 non-refundable deposit with application, and there are some scholarships available.  For more information please contact:  Luli Calvo at 818-802-0876         Email: calvo1289@yahoo.com Krista Rodriguez at 818-648-0870 Email:onelove1522@yahoo.com 

DESAYUNO CON EL GRUPO DE  ORACION 
 El Grupo de Oración te invita a un delicioso desayuno lleno de alegrı ́a, alabanza, ora-ción y predicación. Esto	 será	 el	 Sábado,	
20	de	mayo	de	8:00	a.m.	a	1:30	p.m.	en	
el	Salón	Parroquial.	El cupo es limitado, por favor inscrı ́base con anticipación. Para mas información llame a Nury al (818) 723-3906 o a Marı ́a al (818) 425-0706. Dona-
ción	$10	e	incluye	comida! 

CLASE DE LITURGIA PARA LOS  
VOLUNTARIOS DE LITURGIA   Estaremos dando nuevamente la clase de Liturgia para todos aquellos servidores de los diferentes ministerios litúrgicos que no la han tomado. Extendemos esta invitación a todos nuestros feligreses a quienes les gustarı ́a saber más sobre la celebración de la Misa. Nuestra Iglesia está pasando por momentos difı ́ciles y es bueno enriquecer nuestra fe, en lo que creemos y cómo le damos culto a Dios. Les esperamos  los viernes de 6:30 pm a 8:40 pm en la librerı ́a de la parroquia. Iniciaremos el viernes 12 de mayo y concluiremos el viernes 30 de junio. Nuestro Pastor nos llama, escuchemos su voz y vayamos a su encuentro.  



CALLED TO SERVE 
 Is your son or daughter interested in becoming an Altar Server?	

Requirements:	
	1. Currently in grades 3rd through 10th 2. Proof of First communion certiϐicate is required. 3. Parents must be St. Ferdinand’s registered parishioners.  If your child is interested in being an altar server for our Sun-day and Special Masses please call Parish Ofϐice at 818-365-3967, and leave your name, number and email.   

LLAMADO A SERVIR ¿Esta su hijo o hija interesado en ser monaguillo? 
Requisitos:	1. Atiende los grados 3ero al 10o 2. Se requiere comprobante de certiϐicado de Primera Comu-nión. 3. Los padres deben estar registrados como feligreses de St. Ferdinand. Si su hijo/a esta interesado en ser monaguillo en nuestras Mi-sas Dominicales y celebraciones, favor de llamar a la Oϐicina  818-365-3967 y dejar su nombre, teléfono, correo electrónico.   

NEW MISSALETTES  Our new seasonal missalettes  for April 16 to August 12 are available for you to prepare before Mass in reading the Sunday Biblical reading and bring your missalette for Mass to follow and participate the Mass.  If you are inter-ested in having a Missalette it will be available at the end of each Mass or in the Parish Rectory for a donation of $ 5 each.  

NUEVOS MISALITOS  Nuestros nuevos misalitos del 16 de Abril al 12 de Agosto están disponibles para prepararse antes de la Misa en leer las Escrituras Dominicales y traer el misa-lito a la Misa para seguir y participar en la Misa. Si está interesado en tener un Misalito están disponibles des-pués de la Misa o en la Oϐicina Parroquial por una do-nación de $ 5. 

ADMINISTRATIVE ASSISTANT FOR  
RELIGIOUS EDUCATION AND PARISH 

OFFICE  Saint Ferdinand Church has a part time posi-tion open as an administrative assistant for the Religious Education and Parish Ofϐice.  We are looking for someone who is responsible, organized, bilingual, good communication skills and has computer skills. For more infor-mation please stop by the parish ofϐice during normal business hours. 

ASISTENTE ADMINISTRATIVA PARA LA 
OFICINA DE EDUCACION RELIGIOSA Y 

OFICINA PARROQUIAL  La Parroquia de Saint Ferdinand tiene un puesto vacante de tiempo parcial como asistente adminis-trativo para la Oϐicina Parroquial y de Educación Religiosa. Buscamos a una persona responsable, organizada, bilingüe, con buenas habilidades co-municativas y con conocimientos de computadora. Para obtener más información, pase por la oϐicina parroquial durante el horario de negocios. 

TOP REASONS TO BECOME A CATECHIST  
•You will grow in your own faith, learn the teachings of the Church, and deepen your relationship with Jesus 
•Your baptism calls you to share in Jesus’ ministry 
•Children, teens, and adults in today’s world, more than ever, need to hear the Good News of Jesus 
•Children, teens, and adults in today’s world, more than ever, need to encounter good role models of faith 
•You have much to share with those you’ll teach and you’ll have opportunities to share faith with oth-er catechists 
•Today’s catechetical textbooks/resources offer outstanding support 
•You’ll be challenged, you’ll have fun, and you’ll make new friends 
•You’ll be helping people deepen their relationship with Jesus (you’ll be evangelizing!) 
•You’ll be handing on a 2000-year-old Tradition that changes lives 
•It’s our job: Jesus sent us to “go and teach all nations” 
Will	you	join	us?  Should you be interested or for more information, please the Religious Education Ofϐice at (818) 361-1813. We look forward to hearing from you. God bless you! 

RAZONES PARA SER CATEQUISTA 
 

•Crecerás en tu propia fe, aprenderás las enseñanzas de la Igle-sia y profundizarás tu relación con Jesús. 
•Tu bautismo te llama a compartir el ministerio de Jesús 

•Niños, adolescentes y adultos en el mundo de hoy, más que nunca, necesitan escuchar la Buena Nueva de Jesús 
•Los niños, adolescentes y adultos en el mundo de hoy, más que nunca, necesitan encontrar buenos modelos de fe. 
•Tiene mucho que compartir con aquellos a quienes enseñará y tendrá la oportunidad de compartir la fe con otros catequistas. 

•Los libros de texto/recursos catequéticos de hoy ofrecen un apoyo excepcional 
•Serás desaϐiado, te divertirás y harás nuevos amigos. 
•Estarás ayudando a las personas a profundizar su relación con Jesús (¡estarás evangelizando!) 
•Estarás transmitiendo una Tradición de 2000 años que cambia vidas 
•Es nuestro trabajo: Jesús nos envió a “ir y enseñar a todas las naciones” 
¿Te	unes?  Si está interesado o para obtener más información, comunı ́que-se con la Oϐicina de Educación Religiosa al (818) 361-1813. Es-peramos con interés escuchar de usted. ¡Dios te bendiga! 


